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Kupum. Mabiymku, JakyHap OUpJUKIap Tap)KMMacujaa ‘“‘TeMaTHK Typ~
Hazapusicura amMaj KuJuIIMacajla J0J13apOJiurd JapakacuHu Oenruiiad Oepaju.
VHra kypa TapKuMa KWJIUHTaH €KW TapKUMa KWIMHMINNA KyTHJIAETraH, OM3HUHT
Ba3uATAA 7cCa, acapJard MarHiaap (Makpo, MHUKpPO MaTH, Taluiap)HU apTid
paBHUIIA UKKH TypyXra 0yau0 TaxJIui KUIaMu3.

Acocuii KueM.bupuHun A HOMJIM TypyXra UIyHAaid MatH (ram)iap
KUPUTUIAANKY, YJIApPHUHT CEMaHTHK Ty3WIMacuaa JIaKyHa-cy3jiap TeMaTHK
TYPHUHT DBJEMEHTJIapu XucobOnanmaiinu. by neranu, mnakyHap Oupiukiap
aHTJIaTaurad TyIIyHYanap Myauiud MatH (ram) MaB3yCHHU PUBOXIAHTHPUII
yuyH (doigananaauran TasHd axoopuii snemMeHTiaap cudaruna Kadyn KUInHManIu.
By rypyxparu nakyHanap OWiaH WIUIANIAa Tap>KUMOHHUHT WINW €HTWJUIAIIATHU, Y
xabap HSKBUBAJICHTIUTHIA DSPUIIUIINA KYJUIAHWJIAAUTaH YCyJUlap MaKMYyHUIaH
UCTAJITaHWHU TaHJa0 uWNUIaTUIIKM MyMKHH Xamaa Oy opkamu JI.C.bapxymapos
MPUHIMUNN aMajira OIIUIIU KyTwiaau: “TUIHUHT JdyFaBUil TapkuOuga Oupop-oup
TYIIYHYaHU MaXCyC HOMJIAII Y4yH CY3 €KM MYKUM OUPUKMAHUHI HUYKIUTH yIIOY
TYIIYHYaHU TETHIUIM TWI BOCUTaJIapu OwinaH wudoaanam MyMKUHIUTUHU
ownnupmaiian’ [1,97].

NkxknHun b HOMIM rypyxra TeMaTHK TYp OJJIEMEHTIApU XUCOOJaHYBYH
JaKyHa Ccy3iap KUpUTWIaad. MatH (Tam)HUHT MyXuM axOopuil Mapkasiiapu
cudaruga Oy Trypyx JaKyHalapu Tap>KMMajaa IIyHAal >KuxaTiapra srajapku, yiaap
aHIJIaTraH MabHOHU TYpJIM Koilapia Typiau ycyiuap €paaMuaa Yrupuil
YMYMHIUIMK/A MaTH SKBUBAJICHTIIMTUHUHT Oy3uiuImra oiaub keinaau. b rypyxmaru
MaTH (rariap) myHmaai MaTH (rariap)ku, yjaap/aa TaKkpop UIIATHIaIUTaH JaKyHap
OMPIUKHUHT Oapya WIUIATHIMIN XOJaTiapura HUCOATaH Tap)KMMa TUJIUAA aifHaH
Ooup xun MykoOwwiap kepak Oynmamau. lllynmarnHa nakyHapJIMKHUHT TapsKUMa
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Ha3apUACHUIATH aXaMUSITH XaKH/1a TalTupUIL MyMKHH.

Mabi1yMKH, UHTIIA3 TUINAA UKKUHYM [IaxXc OUpiuKaard “you” y30eK Thivra
UKKUTa MYKOOWJI — ceH Ba cusra TYFpHU KeNaau XamJa UKKWA Tuiaa Oup-Oupura
HUCOAaTaH BEKTOp JIaKyHa XOocui Oynaau. Yoy Mypoxkaar MIaKIMHUHT TapKUMacH
A TypyxXzmarsm MaTHJIapAa Xed KaHJal MyaMMoO TYFIUPMACIUTHHH siHa Oup Oop
TabKUIa0 YTaMu3, IeKMH Macana b rypyx maTHiapura — JJakyHap OUPJIMK TEMaTHK
TYp SJAEMEHTHHUHT SKKOJ HaMyHacu cudaTuia KelraH Ba3uaTIapia TapKuMa
YCYJMHU TaHJAIIIa aloxuaa EHaantyB tanad stunaau. Kyinmaru aciusT MaTHAIA
“can (ceH)” OJMOIIMAAH XOCWJI KWIMHTaH ()EebIHUHT MyHOca0aTIapH!
TabpuQIamgard  Mapkazuid poiaud  Myauind TOMOHHUJAH OJIFa  CYypHWIITaH,
KOHTEKCT/Iard Oapua »SJIeMEHTIap Iy [Iaxc MypokaaTura ToOe XoJija
xovnamrupwirad. Jlemakku, Oy BasusATAa JIAKYHaHU TYIAUpUIAa — EKU
KOMITEHCAllUsI KUJUIIIA WKKU Ba3uda amaira OIIMOFH JapKop — KOHTEKCTIa
CY3HUHT TaKpOpUH KYJUIAaHUIIKAA ACIUATIATHACK KUCKAIMKKA €KUM OUp CY3IHKKa
APUIIHUII XaMJIa CU3 Ba CeH HUHT aclUAT MaJlaHuATH]Ia KYJUTAaHUIIIUIAry TadOByTUTA
TapKUMaZa XaMm ypry Oepuml. buszHuHrya, OupvHud BazudaHu Oakapull y4dyH
Tap)KMMOH JIaKYHaHHM SJIUMUHAINS KWJIWII >kapa€Huja MaTHAA TaKpop KeIyBUH
JaKyHap OWPJIUMKHHMHI TapkKuMmaga OWp cy3 TypKymMura MaHCcyO0 MYKOOWJIMHU
TabMUHJIAIT OPKAJIU aMaJra OIUPHUIIT MYMKHH.

Mucoa:

- Exu swuxoan KupuwuneOanox camcupai 6owazanum yuyn xaga
oynounemu? Ogpmo6b otium: — Cancupawunzus yu uuioan depu Kymywnu o6onam,
0eb topeanuneustu ousea ouux oweaamou. Kapuma omun: — Kuwu y3 6onracumnu
cancupanoup, becoHaru xam caHcupacun-qu. 3atinab: — Menu xam yumMurouKOau
YUKUIMUM  OUNAHOK CAHCUpazan >0unap... Ysbex otium: — Men axum Kypean
kuwumnu cuzcupau oimaiman. (314) - 1. - Perhaps you are offended because | was
overfamiliar as soon as you crossed our threshold? - You address her familiarly, -
said Oftobayim — and that means you have considered her as your daughter for
three years now. - A person addresses his or her children familiarly. Who would

speak thus with strangers? - Karima-atyn interjected. - | was also addressed
familiarly the very day after the wedding. — chimed in Zainab. - | cannot address
relatives formally. (C288) - 2. - ... or have you got offended at my addressing

“you” from the first day of your coming? Oftob-oyim: - Your addressing Kumush
“you” means that you treat Kumush as your own daughter. Karima-otin: A person
addresses “you” only to his own child, not strange ones. Zaynab: She started
addressing me “you” from the first day of my coming after the wedding party...
Uzbek-oyim said: - | cannot address “you” my near ones. (T314) - 3. Or are you
offended that I have become too familiar with you since you entered through my
doors? - Your abandoning of formalities with Kumush right away truly shows that
you have considered her to be your daughter. Karima Otin added — A person shows
familiarity with their own child. One would not be overly familiar with strangers.
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And Zainab chimed in — She was overly familiar to me starting with the moment |
left Chimildig. - | cannot say that | stand on formalities with those who are close to
me... (M484)

TaxmunmuMu3HUHT OOmMIaéK, WKKMHYHM Tap)KMMa BApUAHTUHHUHT aJeKBaT
YUKMaraHJuTHHA TabKU1a0 YTMOKYMMEU3. Tap)KMMOH FOKOPHIA 3CIAaTHO YTHITaH
OupuHun BasudaHW yIAalaraH XoJja TapKUMaHWHT TparMaTuk BasudacuHu
amanra ommpa oiMaraH. Murmm3 tunmuaa ¢akarruHa Outra YOU Oop, Ba YHH
KYIITUPHOK MYUJA @XKPpaTHO KYJUIaHWITaH TaKAUpAa XaM Tap:Kuma YKYBUUCH YUyH
Oy MakcaJ TYUIyHapCU3JIUTU4a KoJiaBepaau. Tap>KUMOHHUHI caHcupaui Ba
cuzcupaw Hu Oup xun addressing you OwiaH Oepulld 3ca MacajJaHu sHaja
yurajyIalTupagd. YMyMaH OJITaHza, arapjia TapKUMOH Xap OWp TaKpopJiaHraH
XOJIaT ~y4yH aHMKJIOBUM CY3HM Kyuiabd kerranna (addressing  “you”
familiarly/addressing “you” formally) ukkunuu QyHKIus Xam Oakapuirad Oynap
sau. bu3zHMHTIYA, I0KOpUAa KypcaTwiraH UKKU BasudaHu OUPUHYM TAPKUMOH 3
TapkuMma MaTHuAa MyBad(dakusTIu amaira ommpa ojraH. bupuHuugaH, MaTHIa
Oup TypkyMra MaHcy® MyKoOWJI TAKpOPUIIIUTH TaAbMUHJIAHTaH OYjica, UKKUHYUAH,
ceHcupawl Ba cu3law/ HUHT  TYLUIyHapJMd MIakinjna Oup-OupupaH (apkiaHUIIN
(addressing familiarly/addressing formally) ro3ara uyukkan. Xyaau 1y mMaB3ygarua
KEHUHTY MUCOJ TaxXJIUJIUra YyTaMus:

Vaap xemxanmoan xetiun anbamma Y36ex otium dpu EéHuea Kupap, Xodicu
oynaca xomunuea cuzcupad: «Cuz ukku xeaun yuwnauwinu ouimaocus... (362) - 1. As
soon as they left the room, Uzbekayim would appear. — You turned out to be
incapable of supporting two daughters-in-law — he would chide her. (C330) - 2.
After they had left, Uzbek-oyim would enter the room, and he would say: you don't
know how to treat two daughters-in-law... (7366) - 3. Of course, upon their
departure Uzbek Oyim entered her husband's room, and Hajji mustered as much
respect available and said to his wife — You have not managed your brides well...
(M558)

Acap Oom kaxpamonyapujan Oupu FOcypoOex X0oXUMHUHT “‘dayna aymOyn”
XOTHHH Y30eK oiuM OmaaH MyHocabaTH 6opacHaa KAaHUYAIMK CEepMyJIOXa3aluTH
TaxCHUHTa Ca30BOPAUP. XOKUHHUHT Oy KMXATUra acapHUHT OUp Hewa YpuHIapuia
Myauind TOMOHHUAAH ypry Oepul ytuirad. FOkopumaru MUCOTUMU3IAH XaM, UKKU
KYHJIOII Mokapocujaa HacuxaT Ykuétran HOcypOexk XO0XKMHUHT XOTUHHHHM Xam
cUNIOpHILIa0 TaHOEeXJAUM Y30eK OMMMHMHT OMpJaH JIOBYIUIA0 KETHINMHWHT
OJITUHU OJIMII MakKcanuaa Kuiaérranu anraammimo typuoau. Iy cababnm y V36ek
ovmmra ‘“cu3”’nmad MyporkaaT KWy Ba FOMIIIOK TaHOEX €praMuia yHU TYFpH Myira
Ooomutamoxkun Oymanu. TapKUMaHWHT OaJWMIIMK TPUHIUNKA yIIOy HO3UK
KUXATHUHT Tap)KUMa MaTHUTA XaM KYYUIIIMHA TAaK030 3Taju, “‘cu3cuparr’ cabadiu
WHIJIM3 THIWJA BYXKYATa KeNraH JIaKyHaHHW aJeKBaT TYJIMPHUIN 3Ca Tap>KUMOH
MakKcaJ Ba Maxopartura OoFriuk 0ynu0 konaau. by BasusTaa Ou3 yduHYM BapuaHT
Tap)KMMaHUHT acjusITra aJeKBaTIUTUHU bTUpod stamm3. JlakyHa “mustered as
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much respect available” (umkon 6opuua xypmam xypcamu6) KymamM4acu OpKaju
MyBadPaKUATIN FIMUMHUHALMS KAJTUHTaH.

“Cen”nuHr wubopa TapkuOujga KenraHjaa, KaHIal TapKuMa YCyJIWHU
TaHJAHTAaHUHU TaXJIWI KWIAMU3:

Kauoneaua 6uz 6y caxpoiiu umiap o6unan camy mamza oopumud opamus?
(273) - 1. How long shall we tolerate these dogs around us? (C253) - 2. How long
will we stand beside these quipchaks? (T271) - 3. How much longer will our lands
be weakened by these desert dogs? (M423)

“Cany MaHra 60pMOK~ UO0OpACH — HCAHHCALIAULY8, MOPMUULYE 0apadcacued
emuwl Ma3MyHHJIa KeNagud Ba aWTUII MYMKHUHKH, YOy Tam TapKuma
BapUAHTJIADUHUHT OUpOpTacuaa JiaKyHa MabHOBUM TYFpU TYJIAUpUIMAras.
AnbGarra, Oy epma ram JapakacHaard OJKBUBAJICHTIMK Xycycuaa 0axc
IOPUTMOKJIAMU3, MaTH Japaxacuja sMmac. KeluHru nryHra yxiam MUCOJIL:

AMMO Ou3 ceHra ceH, Je0 xaBoO Oepmacak, OM3HUKH akKJd Ba HHCO(]
JoupacuaH yukMaca aeiiman... (275) - 1. | merely wish to say that we should not
repay like with like, we should not respond in kind so as not to overstep the bounds
of reason and justice. (C254) - 2. But | just want to say that we should not undertake
the same things, so as not to go beyond the limits of reason and justice. (T273) - 3.
| say injury given for injurysuffered achieves nothing... (M426)

By Mucon TapkuMallapuHUHT Oapyacuja JJaKyHa Ma3MyHUU KUXATAaH TYFpH
TYIAUPWITAHIUTUHA bTUPO(] ATraH xoyijia OUPUHYM Ba YUYUHYM TapKuMa
BapuaHTJIapU/ia aciuaTra Hucbaran Mykoomn popmanukka (nbopanu nbopa Ounan
Oepuill) XaM SPUIIMITAHUHU TabKUTAUMHU3.

XyJaoca.AcnuaT TWIMAATH JIaKyHap OUPJIMKIAPHUHT MAaBXKyHd OYIuIIM
kymiab ommapra OOFMMK OYnmbO, ynapra KTUMOWUW TypMmylijgaH Oorwiao,
MWUIMA  XapakTep uu3Twiap, ypd-omariap, KyHIaTuK (aoaust, Mmyomana
MaJaHUSITH, TYPMYIIHUHT >KYFpodUil IIapOWTIapu, YCUMIIMKIAp Ba XaWBOHOT
oJlaMH, MaJaHui (HOHJ CHHTapU KATOP JIMHTBUCTUK Ba DKCTPAIUHTBUCTUK IIAPT-
mapoutiap kupanu. Iy cababnm, naKkyHamapHM aHUKIA Ba TaBcuam
apa€HuJla YHUHT JJUHTBOMA/IaHUI KOMIIOHEHTHHU 103ara YNKaApPHUIIl OPKATU Tax I
0JIMO OOPUII UITHU EHTWIITAIITHPATIH.
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